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Die Eigenschaften von Schriftsprache (Maas 2004)

Schriftsprache ist
• situativ durch den formell-öffentlichen Bezug gekennzeichnet;
• kognitiv dadurch gekennzeichnet, dass der Sprecher/ Schreiber sich 

der Sprache bedient, um seine Gedanken nicht nur auszusprechen, 
sondern auch um sie zu bearbeiten und weiter zu entwickeln: Schrift 
ist ein externer Speicher, den man monologisch redigieren kann;

• kommunikativ durch dekontextualisierte Kommunikation 
gekennzeichnet, diese ist nicht durch die Äußerungssituation selbst, 
sondern wiederum symbolisch, durch Textnormen, kontrolliert;

• strukturell durch eine verlangsamte Sprachproduktion und einen
Fokus auf die sprachliche Form gekennzeichnet; eine höhere
Komplexität, Elaboriertheit und Differenziertheit der sprachlichen
Formen ist die Folge;

• medial durch die symbolische Repräsentationsmöglichkeit durch
Schriftzeichen und deren analytischen-explizierenden Bezug auf
Sprache gekennzeichnet;

• tendenziell einsprachig.
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• Ist „die Aneignung der Formen der schriftlichen Sprache (Formaspekt, 
konzeptionell literat) und der Normen der Schriftsprache (Normaspekt) 
im Medium geschriebener Sprache (medialer Aspekt)“ (Feilke
2003:179).
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Schriftspracherwerb
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• die Graphetisierung: der Erwerb der Schrift im materiellen Sinne,
• die Graphematisierung: die Aneignung der Wortschreibung durch 

Einsicht in die lautliche Gliederung der Wörter und deren typische 
Repräsentation in der Schrift; die phonologische,morphologische und 
grammatische Analyse,

• die Grammatikalisierung: der Erwerb sprachstruktureller 
Innovationen, wie z.B. konzeptionell schriftliche Formen für Nominal-, 
Verbal- und Satzanschlüsse, der Erwerb komplexer präpositionaler 
Fügungen und neuer Junktoren,

• die Textualisierung: der Erwerb der Fähigkeit einen Text so zu 
gestalten, dass er aus sich selbst heraus Kontexte schafft und somit 
seine sprachliche Form Verbindlichkeit aufweist;

• ein erstes Zeichen von Textualisierung ist, wenn der Text eine 
eigenständige formative Qualität gewinnt und nicht mehr als
bloße Folge von Sätzen anzutreffen ist (Feilke 2002, siehe auch 
Feilke 2003).
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Inhalte des Schriftspracherwerbs
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Schreiben ist Sprachanalyse!
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• Kinder erwerben über Geschichten, die ihnen erzählt und/oder 
vorgelesen werden, metasprachliche und narrative Kompetenzen.

• Kinder interessieren sich schon vor Schuleintritt für Geschriebenes, 
beginnen zu "kritzeln" und entwickeln ihr Schreiben z.T. selbständig bis 
zum "orthographischen Schreiben" weiter. Ebenso: Schrift wird als 
nichtikonisch erkannt.

• Über die Eltern vermittelt sich ihnen aus einer Vielzahl alltäglicher 
‘literaler Ereignisse‘ ein Wissen über die sozialen 
Verwendungsmöglichkeiten und Funktionen von Schrift sowie 
Kenntnisse über den Einsatz literaler Praktiken als Teil der sozialen 
Praxis insgesamt. 

• Als Kern der vorschulischen Literalität konstituiert sich eine kategoriale 
Haltung zur Schriftlichkeit, d.h. ein analytischer Zugang zur Schriftpraxis, 
der ein integrierter Bestandteil des Lebens in Gesellschaften mit einer 
‚demotisierten‘, d.h. jedem zugänglichen Schriftkultur geworden ist 
(Maas 2008, 2010, Sting 2003).
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Literalität - Schriftlichkeit – Schriftkultur –
kategoriale Haltung zur Schriftlichkeit
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• Der Erwerb von Minderheitensprachen in Deutschland findet in 
informellen sozialen Räumen statt – privat (Familie und Freunde), 
• und je nach Ort und Sprache auch in den informellen öffentlichen 

Räumen (Markt, Läden, Dienstleistungen…) und passiv über die 
Medien.

• Die jeweilige Sprache ist daher zunächst konzeptionell mündlich 
• und immer auch regional geprägt (Kurdisch! Arabisch!, Albanisch!)
• und in engem Kontakt mit Deutsch – und dies eigentlich schon mit 

Beginn des (Erst-)Spracherwerbs.
• Mit Schulbeginn intensiviert sich der deutsche Input mit dem Erwerb 

der Schriftsprache: Deutsch wird die dominante Schriftsprache.
• Die deutsche Schule kann nur begrenzt Gelegenheiten für den Erwerb 

von Schriftlichkeit in den Herkunftssprachen bieten.

Fachtag 18.11.2021 7

Schriftlichkeit in der Herkunftssprache: 
allgemein
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• In Deutschland geborene Kinder, ob ein- oder mehrsprachig, erwerben 
spätestens im Kindergarten und in der Grundschule eine kategoriale 
Haltung zur Schriftlichkeit.

• Schülerinnen und Schüler, die neben dem dominanten Deutsch mit einer 
anderen Sprache aufwachsen, entwickeln sich zu mehr oder weniger 
geübten SchreiberInnen im Deutschen.
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Herkunftssprachliche Schriftlichkeit in 
Deutschland: biliteracy
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• Dies hat auch Auswirkungen auf die Entwicklung ihrer Schriftlichkeit in 
der anderen Sprache:
• Die (Analyse-)kategorien für die Schriftlichkeit (wie schreibe ich 

was?) kommen zunächst sehr stark aus dem Deutschen:
• Türkisch-, Arabisch-, Polnisch-, Russischschreibungen geschehen 

mit dem Wissen aus dem Deutschen. 
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Herkunftssprachliche Schriftlichkeit in 
Deutschland: biliteracy
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• Schülerinnen und Schüler, die neben dem dominanten Deutsch mit einer 
anderen Sprache aufwachsen, entwickeln sich zu mehr oder weniger geübten 
SchreiberInnen im Deutschen.

• Dies hat auch Auswirkungen auf die Entwicklung ihrer Schriftlichkeit in der 
anderen Sprache:
• Zweisprachige SchreiberInnen in der Phase des weiterführenden 

Schriftspracherwerbs setzen auch beim Schreiben in ihrer nichtdominanten 
Sprache auf die Existenz von Faktoren wie

• Leserorientierung der Schrift, 
• abstrakte Prinzipien der Orthographie,
• das Vorhandensein einer Norm,

• denn das haben sie im Zuge des Erwerbs der Schriftlichkeit in ihrer 
dominanten Sprache Deutsch gelernt.

• Sie stehen jedoch vor einer wichtigen Herausforderung: Sie haben nur 
eingeschränkten Zugang zur Schriftlichkeit in der nichtdominanten Sprache.
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Herkunftssprachliche Schriftlichkeit in 
Deutschland: biliteracy
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Einerseits:
• Sprach- und Schriftwechsel im Text, auch als Stilmittel (z.B. 

mehrsprachige und mehrschriftige Reklame!);
• neue/unterschiedliche soziale Praxen führen zu neuen Diskursen und 

Textformen;
• stärkere gruppenspezifisch differenzierte Variation (Orthographie, 

Textformen) als Ergebnis einer Entfernung/Abkoppelung vom Standard;
• Die neuen Medien erfordern graphematische Anpassungen, was zu 

teilweise hochkreativen Lösungen führt, z.B. in der Transliteration 
(→‚Arabizi‘).
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Schriftlichkeit in der Herkunftssprache: 
mehrsprachige Schriftpraktiken

(“literale Ereignisse”)
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Informationsschild, St. 
Joseph-Krankenhaus 
Berlin Tempelhof (Quelle: 
Yapar 2020)
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Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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Informationsschild, 
Vivantes-Klinik Berlin-
Moabit (Quelle: Yapar
2020)
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Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft



Universität Potsdam 

DaF/DaZ

Plakatkampagne Look 
Twice für das Festival 
Steirischer Herbst 2012
in Graz, Österreich
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Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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Ein polnisch-
englischer Laden in 
Nordengland (Quelle: 
Sebba & Coulmas 2015)

Fachtag 18.11.2021 15

Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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Event-Seite des russisch-deutschen Internetforums „Germany.ru“ 
(https://www.germany.ru/deutsch/), 18.11.2021
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Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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Werbung in der 
Deutschland-Ausgabe
der türkischen
Tageszeitung Hürriyet, 
13.04.1999
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Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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Berlinskaja Gazeta, 
russisch-sprachige 
Wochenzeitschrift in 
Deutschland, 
05.01.1999

Fachtag 18.11.2021

Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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aus: „Vizyon“, monatliches deutsch-türkisches Stadtmagazin, Berlin, Nov. 2008
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aus: „Neue Ekonomi“, türkisch-deutsches Wirtschaftsmagazin, Würzburg, Mai 2003
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aus: „DEM“, 14-tägig erscheinendes

türkisches Anzeigen- und Nachrichtenblatt, Stuttgart, Januar 2003 
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vom Gang-Mitglied
zum Streetworker

adi Saad 29 yasinda Berlin

dogumlu ve Filistin kokenli geng

bir adam. Ticari meslek egitimi

gormiis, Almanca ve Arapga
konusuyor, iki oglu ve esi ile birlikte
Berlin’de yastyor, calisiyor.

“Araber Boys 21” adli genglik cetesiyle cok
degil kisa bir siire 6ncesine kadar geceleri
gasp, saldin, kavga, yaralama dahil bircok
olaya karismis ve oldukca koti gtinler
yasamus. Sadece yasamakla kalmamus,
iistiine iistliik ceza almig hapse diismis.
Kendinin de ifade ettigi gibi genclik hapis-
hanesinde almasi gereken dersi almus,
daha sonra dogru yolu bulmus. Simdiler-
de o, Berlin Senatosu tarafindan gorevlen-
dirilmil biri olarak, hem Neukélln hem de
Reinicken-dorf da Semt Menajerligi, yani
bolge sorumlusu olarak kendisinin yaptigt
hatalar1 yapan genglere destek olmaya,
ayni hatalar1 yapmadan onlari uyarmaya
calistyor.

,Der grof3e Bruder von Neukolln” adh
kitap, Fadi Saad’in hayatini toparlayana
kadar ki yasadi@i kesitin hikayesi aslinda.
Yani keske yasamasaydim dedigi ama
acistyla/tatlisiyla yasadigi hayatin kisa bir
ozeti.

Kitap taniimina katilan Devlet Bakani
Prof. Dr. Maria Bohmer, yaptigt
konusmada Fadi ile tanismis olmaktan
son derece onur duydugunu ve kendi
hikayesini detaylarina varincaya dek
yazarak gostermis oldugu cesaret ve 6zve-
riden dolay1 tebrik ettigini soyledi. Ayrca,
Prof. Dr. Bohmer: , Umariz bu kitap yolunu
tek basma bulamayan, siddet ortamlari ve
sevgisizlik igerisinde kaybolmus olan genglere
yol gosterir” dedi.

Tanitima yine konusmaci olarak katilan
ve yillardir sosyal igerikli problemlerle
ilgilenen Avukat Seyran Ates ise: “Bu kitap
sokaklardaki genglerin el kitab1 olmal,

ciinkii geng bir adamin diistiigii bataktan
baslayarak kendisini, hi¢ kimsenin destegi
olmaksizin nasil yetistirdigini ve topluma
yararl biri olarak insan oldugunu anlatiyor”
dedi.

Fadi Saad ise kitabin tanitirken yaptigt
konusmaya “Herder yaymevinden bir bey
beni aradi ve bana hayatinizi yazmak iste-
mez miydiniz diye sordu, ben de sasirarak bir
diisiineyim size haber veririm dedim, aksam
esimle paylastim, ne diyorsun kitap yaz-
mamu istiyorlar diye, esim de bana, tamam
da sen bir kitabt bile sonuna kadar oku-
manusken nasil olacak” diye baslayinca, ne
denli icten ve samimi olduguna inandik,
kendi hatalarindan bahsetmekten asla
gocunmayan bilakis, baskalarina da yol
gostersin diye 6zellikle de kitabinda bun-
lardan ¢okca bahseden bir genc adam.
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Senatsverwaltung fiir Gesundheit, Soziales —_
und Verbraucherschutz | | |

Februar 2006
Gesundheitsschutz beginnt mit Hygiene

Die Vogelgrippe breitet sich bei Wildvigeln weiter aus. Die Bestinde unseres
Hausgeflugels sind von der Tierseuche akut gefdhrdet. Eine Ubertragung des
Vogelgrippe-Virus auf den Menschen ist hierzulande sehr unwahrscheinlich. Fir die
Bevelkerung ist es dennoch wichtig, sich jetzt besonders aufmerksam zu verhalten und
allgemeine Hygieneregeln zu beachten.

Hier die wichtigsten Informationen fur die Berliner Bevélkerung:

Was ist zu tun, wenn man einen toten Vogel findet?

Tote Tiere grundsatzlich nicht mit bloRen Hénden anfassen. Vor allem tote Wasser- oder
Greifvogel liegen lassen und den Fund den értlichen Veterinaramtern (im Notfall der Feuerwehr)
melden. Die Tiere werden dann zur Untersuchung in das Labor des Berliner Betriebes fir
Zentrale Gesundheitliche Aufgaben (BBGes) gebracht.

Soll auch jeder tote Spatz oder Singvogel gemeldet werden?
Nein, nicht wenn er vereinzelt aufgefunden wird, denn Spatzen und Tauben gelten als nicht
besonders anfallig fur den Vogelgrippe-Erreger. Jetzt sterben ohnehin mehr Vogel als zu
anderen Jahreszeiten. Warmnung vor Beriihrung gilt aber - wie bei verendeten Wildtieren
generell - auch fiir diese Vidgel. Strenge Hygiene beachten!

Was tun, wenn dennoch ein totes oder krankes Tier angefasst wurde?
Die Hande stets grindlich mit Seife waschen. Végel scheiden mit ihrem Kot immer
verschiedene Erreger aus.

Welche Végel sind besonders geféhrdet?
Die Vogelgrippe gefihrdet insbesondere Hiihner, Enten, Géinse und Schwéine sowie Greifvgel.
Nutz- und Ziergefliigel muss deshalb zur Zeit auch in Berliin in Stillen oder in abgedeckten
Volieren gehalten werden.

Kénnen sich unsere Haustiere anstecken?
Hinweise, dass der gefahriche HSN1-Virus auf Hunde und Katzen bertragbar ist, gibt es
derzeit nicht. Dennoch sollten Hunde auRerhalb der Auslaufgebiete moglichst an der Leine
gefiihrt werden, schon zur_eigenen Sicherheit. Hundebesitzer wissen, dass Kontakt zu
erkrankten Tieren immer ein Risiko bedeutet. Beim Spaziergang mit dem Hund also besondere
Obacht geben.

Kénnen noch Tierpark und Zoo besucht werden?
Ja. Die Vorsichtsmafinahmen gegen die Vogelgrippe werden auch im Tierpark und im Zoo
streng eingehalten und tote Wildvogel zur Untersuchung gegeben.

Diirfen Kinder noch in Parks spielen?
Fir den Menschen besteht hier derzeit keine erhohte Gefahr einer Infektion mit dem
Vogelgrippe-Virus.

Kann man noch guten Gewissens Gefliigelfleisch essen?
Ja. Gefligel aus Deutschland ist unbedenklich. Doch solte Gefligel grundsatzlich nur gut
durchgegart verzehrt werden, denn bei hohen Temperaturen sterben Viren und Bakterien ab.




Berlin Eyaleti Saglik, Sosyal isler ve Tiiketiciyi 0
Koruma Bakanligi I" I

Subat 2006
Saghgin korunmasi hijyen ile baslar

Kus gribi, yaban kuslari arasinda yayimaya devam ediyor. Kimes hayvanlari eti
mevcudu, bu hayvan salgin hastaliginin akut tehdidi altinda bulunmaktadir. Kus gribi
viriisainin iilkemizde insanlara bulasmast, bilyik 6lcude intimal disindadir. Ama buna
ragmen halkin simdi 6zellikle daha dikkatli davranmast ve genel hijyenik kurallara riayet
etmesi 6nem tasimaktadr.

Asagida Berlin halki igin en nemli bilgiler derlenmistir:

Olii bir kug bulunmasi halinde, ne yapmak gerekiyor?

Olii hayvaniara genel olarak giplak el ile dokunmayiniz. Ozellikle ol su ve yirtici kuslara hig
dokunmayiniz ve 6li kus vakasini yerel vereteriner dairesine (acil durumlarda. itfaiyeye)
bildiriniz. Bu hayvanlar alinarak, Beriin Merkezi Saghk Gorevieri lsletmesinin (BBGes)
laboratuvarina getirilip, incelenecektir.

Her dlii serge ve kusun da bildirilmesi gerekiyor mu?
Munferit vakalarda hayrr, ciinkil sergeler ve gavercinlerin, kus gribi virisiine karg! fazla hassas
olmadiklan bilinmektedir. Halihazirda diger mevsimlere oranla zaten daha fazla sayida kus
simektedir. Yine de genel olarak olii yaban kuslarinda oldugu gibi, bu kuslara da dokunmama
uyanisi gegerlidir. Hijyene siki bigimde dikkat ediniz!

Olii ya da hasta bir hayvana buna ragmen dokunulursa, ne yapmak gerekiyor?
Elleri hemen sabun ile iyice yikayiniz. Kuslar, diskilari ile her zaman farkii mikroplar salgilartar.

Ozellikle hangi kuslar tehlike altindadir?

Kus gribi, czellikle tavuklar, trdekleri, kazlan ve kugular ile yirtici kuslan tehdit etmektedir
Etinden istifade edilen ya da sis kimes hayvanlar, bu nedenle su swralar Berlin'de de
kimeslerde veya kapall bilyiik kus kafeslerinde tutuimalidiriar.

Ev hayvanlanimiza bulasir mi?
Tehlikeli HSN1 virtisinin kedi ya da kopeklere bulastigina dair heniiz bilinen bir vaka yoktur.
Buna ragmen kopeklerin, kendi givenlikleri icin de, mimkin oldugunca tasmali gezdirimeleri
gerekiidir. Kopek sahipleri, hasta hayvanlar ile temasin her zaman rizikolu oldugunu zaten
bilmektedirler. Yani kopekle gezerken ozellikle dikkat sarfetmek gerekmektedir.

Hayvanat bahgelerine gitmekte sakinca var mi?
Evet. Kus gribine kars: onlemlere hayvanat bahgelerinde de kesinkes riayet ediimektedir ve 6l
yirtic kuslar incelemeye tabi tutulmaktadir.

Gocuklarin parkta oynamalarinda sakinca var mi?
Insanlar igin halihazirda burada kus gribi virisine yakalanma tehlikesi yiksek degildi.

Génill rahathigiyla kiimes hayvanlan eti yenilebilir mi?
Evet. Amanya'dan olan kimes hayvanlaninda endise edecek bir durum yoktur. Buna ragmen
kiimes hayvanlan etinin sadece iyice pisiriimis bicimde yenmesi gerekmektedir, giinki viris ve
bakteriler yiiksek 1sida dimektedirler.




BO Y &, X hdi va Bio v nguoi tiéu dung "l

Thing Hai 2006

BAO VE SUC KHOE BAT PAU BANG VE SINH

Bénh ciim chim chic, gia cdm da lan réng & cdc lodi chim hoang. Cac lodi gia cdm cia ching ta dang
bi de doa nghiém trong boi con dich bénh dong vt nay. Tai CHLB D, viée truyén nhiém vi khudn
bénh cim chim choc, gia cam sang cho nguoi rdt kho xay ra. Mic dic rdt quan trong hién
nay dbi vii dan chiing I viéc cdn ddc bit chit ¥ khi dn o va giit cde quy dinh vé sinh chung.

Sau ddy 13 nhimg théng tin quan trong cho din cur & Berlin :

Phai 1am gi khi thiy mjt con chim chét
Khong bao giés dugc ding tay khong cim vao dong vt chét. Dic biét, khi théy céc loai chim sbng trén
nude v chim 6 mong quip bi chét thi phai d¢ nguyén va trinh bio ngay cho 56 v¢ sinh dich (¢ dia
phuong- Veterindramt (khi khdn cdp thi phai béo cho co quan ciru hoa- Feuerwehr). Sau do, cic con
Vit chét s& duge mang di xét nghiém tai phong thi nghiém cua co quan phy trich cdc cdng vide y &
trung tim cia Berlin (BBGes).

Cé cén phii trinh bio kI A con chim s¢ hay chim hot ndo bj chét hay khing ?
Khong, y bi chét don Ié i réc, vi chim sé vi a cic lod
khong dé bi nhidm khuan gay bénh cim chim choc, Thong thuong thi hign nay chim vin bi chét nhiéu
ha 50 v6i cic mia khéc. Mic dis viy- vé nguyén tie, cting nhu d6i v cic con vt hoang bj chét
khic, phai trinh va cham ngay ca vGi céc lodi chim nay. Phai git vé sinh mot cich nghiém nggt

Phii lam gi khi di cham tay vio mdt con vt da chét hay da bj bnh ? X
Phii luon luon ria tay bing xa phong thit k§. Trong phan cac lodi chim bao gics ciing chira nhiéu loai
vi trig gy bénh khéc nhau.

Cic loai chim chéc, gia cAm nio dii
Bénh cim chim choc dac biét de doa
6 mong quap. Vi vy hién nay,
gilr & trong chudng hofic I trong

ét bi de doa ?

¢ 10ai g, vit, ngan ngdng va thién nga cing nhur cdc lodi chim
tai Berlin, cic lodi gia cim lam canh v Iy thit phai dige nudi
2 diy kin.

Ligu gia sic cia chiing ta c6 bj truyén bnh khong ?

Hign nay. khéng 0 chi diu cho thiy logi vi khuin nguy hiém HSN1 c6 thé bi ruyén sang cho vi méo,
Mac di viy. khi din cho ra ngodi, tot hon hét phai ding day o an todn cé nhan.
Neudi nudi ché biét ring, tiép xic vGi dong vit bi bénh luon 1a mdt diéu nguy hiém. Do do, luon phai
diic bigt luu ¥ khi din ché di dgo.

Ligu viin ¢6 thé di thim cfic vuim thit Tierpark vi Zoo khing ? i

Vin ¢ thé. Tai cdc vuom thi Tierpark va Zoo, cc bién phip phong ngira di voi bénh ctm chim choc,
gia cim, ciling duge tudn thi nghiém nghat, va cic chim chée hoang bi chét cling duoe mang di xét
nghigm,

Tré nhé con dwge phép choi i cdng vien khing ?
Hign tai, & Berlin khong 0 nguy co xde xuit cao cho vige ngudi bi nhiém khudn bénh cim chim chéc,
gia cim.

Nguis ta con c6 thé an tim in thit gia cim khong ?
ctia nuée Pire duge dam bao. Mac du véy, thit gia cam chi
duge ndu chin k. vi cic loai vi tring vé vi khuén bi chét o nhiét do cao.

duge an khi da





Uprava Senata za zdravstvo, socijalna pitanja .
i zastitu potro3aca I I I

Februar 2006

Zagtita zdravlja zapo&inje sa higijenom

grip se medu divijim pticama sve vise siri. Populacija nase domace peradi akutno je ugrozena
ovom zaraznom Zivotinjskom boleséu. Verovotnoca prenosa virusa plicjeg gripa na coveka medutim
vrlo je mala u ovim krajevima. Ipak je vazno, da stanovnistvo sada bude posebno pazlivo i da se
pridrzava opstih pravila higijene.

U daliem tekstu slede najvaznije informacije za stanovnike Berlina:

Sto treba udiniti kada s nade uginula ptica?

Mirtve Zivotinje u principu ne dirajte golim rukama. Pre svega mrtve vodene ptice ili ptice grabljivice
ostavite da leZe, a njihovo otkrivanje javite mesnim veterinarskim sluzbama (eventualno vatrogasnoj
sluzbi). Zivotinje e tada radi analize biti odnesene u laboratorij Berlinske sluzbe za glavne
zdravstvene zadatke (BBGes).

Treba li prijaviti svakog mrtvog vrabea i svaku pticu pevicu?
Ne ukoliko je doticna ptica pronadena sama, jer se vrapci i golubovi ne smatraju posebno osetljivim na
uzrotnike picjeg gripa. U ovo doba godine ionako uginjava vedi broj ptica neg Opasnost od
Kontakta —kao openito kod uginule divljagi — vai i za ove ptice. Obratiti paznju na stroge mere
higijene!

ukoliko je ipak doslo do kontakta sa mrtyom ili bolesnom Zivotinjom?
Ruke uvek temeljito oprati sapunom. Ptice svojim izmetom uvek izlucuju razlicite uzrognike bolesti.

Koje ptice su posebno ugroZene?
Pticj grip u prvom redu ugrozava pilie, patke, guske, lsbudove i ptice grabljivice. Korisna i ukrasna
perad mora trenutno iz tog razloga i u Berlinu da bude drzana u stajama ili u pokrivenim volijerama.

Mogu l se i nate domace ¥ivotinje zaraziti?
Trenutno nema upozorenja na to da opasan virus HSNI moZe da se prenosi i na pse i macke. Pa ipak
psi izvan podrucja za Setnju trebaju po moguénosti biti vodeni na podvodcu, ve i radi vlastite
sigumosti. Vlasnici pasa znaju, da kontakt sa oboljelim Zivotinjama uvek predstavlja rizik. Stoga
budite posebno pazljivi prilikom Setnje sa psom.

Smeju i se jo§ posecivati zoolo3ki vrtovi i Zivotinjski parkovi?
Da. Na mere opreza protiv pticjeg eripa strogo se obraca paznja u Zivotinjskim parkovima i zooloskim
vttovima. Uginule divlje ptice se predaju na analizu.

Smeju li se deca jos igrati u parkovima?

Za Coveka u ovim Krajevima trenutno ne postoji povisena opasnost od infekcije virusom pticjeg gripa.

Mozemo li jo% bez straha jesti meso peradi?
Da. Perad iz Nematke je bezopasna. Meso peradi medutim, u principu treba da se konzumira
iskljucivo dobro kuvano ili peSeno, jer virusi i bakterije uginjavaju pri visokim temperaturama.




Her zaman ve her yerde tekrar
taninmaya izen gisterin.
Sundugunuz iriinler yada
hizmetler ne kadar iyi ve
ucuz olsada - olasi miiste-
rilerinizin ginlik yogun
enformasyon akisinda dik-
katini gekmezse, sizde sa-
tamazsiniz. Dikkati gekme
konusunda  yukaridaki
yazmis olduklarimizin ha-
ricinde devaml ve profes-
yonel giriiniim gok Gnem-
lidir. Biitiin reklam faliyet-
lerinizde tekrar tannma
amagh, kendinize,
degistirmemek {izere bir
goriiniim kazandirmn: Fir-
ma yazmiz, logonuz, sir-
ketinizde ve reklam-
larmizda kullandiginiz be-
lirli renk yada renkler ve
ilanlarinizda belirli ve tek-
rar tanmabilecek dizayn
hep aym kalmak {izere
belirlenmesi gerek.





TOPALAK sa;/as ké:rsm eyler;wlerin toplumun
herkesimin den destek gérmesi memnuniyet




T —
e\

Bu masala iki degigik son yazar misin?

o gan ﬁ/oﬁ,aw {JM&QMUJW

X.2 < v
A o~ Y é*d{/» ). CGere Lo ank
etk W(’j ’/ ad 0.it2)..., Q/ ; ';Z &)

Zo. Y b
Sttt Maere lore iz ﬁﬂv« A o

b ¢

G0z olln. ., Yig L BTN wo )

2. 0. BN o - ST 1L O









Universität Potsdam 

DaF/DaZ

Notizzettel 
russischsprachiger 
ZweitschriftlernerInnen
(Waggershauser 2015)
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Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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ein historisches Beispiel, Osmanisches Reich, Anfang 20. Jahrh. 
(Quelle: Lischewski, Nevra, “Multilingualism and Language Planning in the Period of the Late Ottoman Empire and the Early 

Turkish Republic”, Vortrag Orient-Institut Istanbul, 17.11.2021)
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Mehrsprachige Schriftlichkeit in der 
mehrsprachigen Gesellschaft
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Konsequenzen einerseits:
• Sprach- und Schriftwechsel im Text, auch als Stilmittel (z.B. mehrsprachige und 

mehrschriftige Reklame!);
• neue/unterschiedliche soziale Praxen führen zu neuen Diskursen und Textformen;
• stärkere gruppenspezifisch differenzierte Variation (Orthographie, Textformen) als 

Ergebnis einer Entfernung/Abkoppelung vom Standard;
• Die neuen Medien erfordern graphematische Anpassungen, was zu teilweise 

hochkreativen Lösungen führt, z.B. in der Transliteration (→‚Arabizi‘)
Konsequenzen andererseits
Veränderung des symbolischen Werts der Schriftlichkeit in der 

Minderheitensprache, dadurch veränderte (oft stärker puristische) 
Einstellungen der SprecherInnen in Bezug auf Sprachnormen, 
Sprachrichtigkeit, Sprachmischung.

Fachtag 18.11.2021 21

Schriftlichkeit in der Herkunftssprache: 
mehrsprachige Schriftpraktiken

(“literale Ereignisse”)
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….. sind entsprechend orthographische Lösungsversuche und Experimente
• Analysen mit den ‚Instrumenten‘ der Orthographie (Graphematik) des 

Deutschen
• (Phonem-Graphem-Beziehung, Zusammen- und Getrenntschreibung, 

Groß- und Kleinschreibung…)
• Elemente mündlicher Sprache, auch regional
• Emblematischer Gebrauch von spezifischen Graphemen, ohne dass die 

SchreiberInnen genau wissen, wie diese eingesetzt werden (z.B. Polnisch 
<sz>, Albanisch <ë>, Kurdisch <x>, Türkisch <ğ>.

• Bei anderen Schriftsystemen, z.B. Griechisch, Kyrillisch, Arabisch: 
experimenteller und kreativer Umgang mit Transliterationen: 
„Latinisierung“, z.B. „Arabizi“.
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Schülertexte im herkunftssprachlichen 
Unterricht
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….. sind entsprechend orthographische Lösungsversuche und Experimente
• … die eng auch mit den spezifischen soziolinguistischen Gegebenheiten 

der Sprachen zusammenhängen:
• Z.B. besonders große Entfernung der regionalen Varietäten von der 

Schriftsprache: 
• Arabisch, Albanisch (Kosovo, Westmazedonien)

• Z.B. weniger etablierte Schriftlichkeit: 
• Kurdisch (Kurmanjî, Zazakî), Berber/Tamazight (Tifinagh)
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Schülertexte im herkunftssprachlichen 
Unterricht

Siehe Böhmer (2013, 2015) für Russisch-Schreibungen in Deutschland, Kalkavan-Aydın (2012), 
Schroeder (2014, 2020) und Schroeder & Şimşek (2010) für Türkisch-Schreibungen in D., Maas & 
Mehlem (2003), Mehlem (2010) für Arabisch-Schreibungen in D., Selmani (2012) für Albanisch-
Schreibungen in D. und Schroeder & Sürig (2020) für Kurdisch-Schreibungen in der Türkei.
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   Türkische Schülertexte aus Deutschland
links: fünfte Klasse, 
rechts: siebte Klasse
(LAS-Archiv, Schroeder)
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Schülertexte in der Herkunftssprache


Schülertext Schülertext [image: image1.png]
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aus dem herkunftssprachlichen Polnischunterricht in Deutschland
links: erste Klasse, rechts: zweite Klasse

(Mehlem 2013)
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Schülertexte in der Herkunftssprache



Universität Potsdam 

DaF/DaZ

Text eines in Deutschland 
geborenen 10jährigen 
Jungen, dessen 
Familiensprache die 
regionale (west-
mazedonische) Varietät 
des Albanischen ist
(Selmani 2012: 101)
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Schülertexte in der Herkunftssprache
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Ein marokkanisch-
deutscher Schüler 
schreibt einen Text in 
marokkanischem 
Arabisch (Mehlem 2010: 
51)
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Schülertexte in der Herkunftssprache
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Eine Türkisch-Kurmanjî
(Kurdisch)-sprachige 
Schülerin (7. Klasse) 
schreibt das erste Mal in 
ihrem Leben einen Text 
auf Kurmanjî (Schroeder, 
LAS-Archiv)
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Schülertexte in der Herkunftssprache
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Eine Berber-Marokk. 
Arabisch-Deutsch 
dreisprachige Schülerin 
(5. Klasse) schreibt das 
erste Mal in ihrem Leben 
einen Text auf Tarifit-
Berber (Mehlem 2013)
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Schülertexte in der Herkunftssprache
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Ein 14jähriger Schüler in 
den USA, der deutsch-
englisch zweisprachig 
aufwächst und nur wenig 
Schrifterfahrung im 
Deutschen hat, schreibt 
einen Text (Film-
Nacherzählung) auf 
Deutsch (originalgetreue 
Übertragung des 
handschriftlichen Texts).

Quelle: RUEG-Korpus, 
siehe Wiese et al. 2020, 
Text USbi_73MD_fwD

Fachtag 18.11.2021 30

Schülertexte in der Herkunftssprache

Ein ball is in die stasse gerolt und dan muste ein auto shnel
stopen das auto hinta das este auto va nicht snell genuk
und is in das este auto rigngefaren. Das va ein klina unfall
und alse die autos ge stopt van ein hunt is veck gerant. 
iene tute vin eine frhaau ist ungeshutet du de sacen sint
auf der stasse gefaln die autofara ham die polizie
angerufen unt alles va in ortnung.
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(Einstieg in die) Schriftlichkeit in der Herkunftssprache, 
medial und strukturell.
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Schriftlichkeit im 
Herkunftssprachlichenunterricht

Was ist das Ziel?
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Was ist das Weg?
• Zusammenhänge herstellen mit dem Schriftlichkeits-Wissen aus dem 

Deutschen (strukturell und medial/orthographisch)
• Zusammenhänge herstellen mit den Inhalten anderer 

(deutschsprachiger) Unterrichtsfächer (Textsorten!)
• siehe SCHRIFT-Projekt, Essen,
• siehe SimO-Projekt, Bremen, Siegen
• siehe Projekt „Mehrschriftigkeit“, München

• Zusammenhänge herstellen mit den Schriftpraktiken in der 
mehrsprachigen Lebensumgebung, einschließlich der sozialen Medien

• Freiraum für und Reflexion über experimentelle Schreibungen
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Schriftlichkeit im 
Herkunftssprachlichenunterricht
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